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Magyar posztó.
A nemzet önállóságát csakis a nemzet 

szorgalma és kultúrája biztosítja. Az ország 
sége az állami önállóságnak első fokmérője.

Mert a nyerstermelés még nem elég 
kielégítésére. Az anyagok észszerű földolgozása és az azok
ban rejlő érték kiaknázása biztosítja csak az igazi hasz
not. A fölfedező génié törpévé silányul, ha a találmány 
realizálásának érezfalát lerombolni gyengének bizonyult. 
S milyen szánandó helyzet súlya nyomja azt 
mely idegen ország lakóival sűttetné kenyérré 
szám termelt gabonáját, mivel ő maga már arra 
volna képes ?

Es e szánandó példa csaknem frappáns alkalmazási 
nyer a mi szomorú viszonyainkra.

Gyapjutermelésűnket, melyet a saját gyáraink feldol
gozásának elkerülésével külföld sző meg nekünk posz
tóvá. s kész anyagjával annyira elárasztja hazánkat, hogy 
alig akad intelligens ember, akinek testét ne az idegen 
kéznek, idegen gyárnak szövete, burkolná.

Pedig a szövőipar Magyarországon az utolsó évti
zed alatt meglehetős lendületet nyert.

Szerencsétlen szokása van a magyar embernek. Azt 
hiszi, hogy az. ami messziről, ami külföldről jő. az jobb 

talán szebb, vagy díva
Pedig a magyar pos7 

ma már, mint a kűlfö
Tartósság és jóság I 

alacsonyabb fokon akár

és tbb, a mienknél.
éppen azon a magaslaton 
gyártmány.

■ ntetéhen egy cseppet sem 
az angol, akár a francia posz-

áll

All 
tónál.

Sót egy tekintetbon a
az az előnye is. lmgy nem a nagy közönség félrevezetése 
ezéljáhól egyszerűen spekulatív száraz kereskedői szem
pontból vitetik a piaezra : hanem ezélja versenyképessé-

nmgyar posztónak meg van

Felelős szerkesztő :
I>i% IMTolnííi- Gyula,.

gén kívül a közönség bizalmának ébresztése mellett a 
megelégedés kinyerése.

S ma már nem csak a középosztály, hanem a nagy 
úri igényeket is képes kielégíteni a magyar posztógyár.

A német-prónai magyar posztógyár gyártmányait a 
legnagyobb választékban boesájtja a hazai piaezra. Ké
szít legújabb divatszövetoket nadrágra és öltönyökre. Kam- 
garne kabátszövetet, Choviotte, cossmen. tifílit és posztót 
különféle sziliekben. Fekete, pervient. doskint, lodnt. 
azúrt. Ezenkívül szalmaposzlót, pokróczokat. kocsi és ló
takarókat.

A gyár a szövetek előállításához csakis tiszta, gyap
jút és hamisítatlan szilieket használ.

Tehát ma már egy cseppet sem szorul a külföldi 
posztógyárak készítményeire sem az úri, sem a polgár ember.

Hanem mindenekelőtt legyünk hazafiak és akkor a 
magyar gyapjú nem kerül többé oly nagy tömegben a 
külföldi gyárakba, ami élhetetlenségünk fölkiáltó jelekép
pen. hanem majd földolgozza azt maga a magyar ipar, a 
magyar közönség számára.

A hazafias érzelmű magyar szabók tegyék szivükre 
kezűket s legyenek lelkes úttörői a magyar posztó széles 
elterjesztésének. Magyarázzák meg vevőiknek a magyar 
posztó fontosságát, és előnyeit rájuk nézve, és azt is. 
hogy a külföldi posztó mellőzése milyen előnyére válha- 
t i k nemzetgazdaságunknak.

Az országos iparegyesület, a német prónai posztók
ról következőképpen nyilatkozott: szakosztály örömmel ész
leli a készítményeken a föltűnő haladást és még egyrész
ről azokat az egyesület lapjai útján a közönség figyelmé
be ajánlja, másrészt teljesíteni határozza a posztógyár 
budapesti képviselőjének t Moravits Adolf) ama kérelmét, 
hogy a készítménynek az országban való megfelelő ter
jesztése végett az egyesület s a minisztérium támogassa. 

Megjelenik hetenkint kétszer: vasárnap és ('siítbrtökbll. 
Szerkesztőség : Csendes-Htcza, TÓTII-féle ház. 

Kiadóhivatal: C'se n des-uteza OLÁH-féle ház.

A magyar sajtó lelkes támogatója volt még mindig 
mindennek a mi magyar, s azért mi is hazafias köteles
ségünknek tartjuk felhívni a figyelmet a magyar posztóra, 
a magyar posztóból készült ruhára, mely alatt jobban lük
tet a vér. szabadabban és mélyebben a magyar szív.

Keresd a szivet.
Szegény gr. Koglevich István ugyancsak vakarhatja a fülét 

arra a rettenetes zajra, a mit a hírlapok csapnak. En a ki a bu
kott lángész keserveit, valamint az egyszerű ügyefogyott szeren
csétlen perczeit egyenlő fokban tudom méltányolni, ő méltóságá
nak bajai iránt sem vagyok közönyös, s akár tetszik, akár nem tet
szik a szerkesztőnek, biz én a védelmén4 síkra szállók.

Sajátságos népség ez a hírlapíró népség . . . vozérczikkiró 
a ki örökösen a kül és bel politikát bújja, s még álmában se jár 
másutt az esze, mint a diplomatákon, kapja magát, beáll kriti
kusnak . s elkezdi gr. Keglevich urat kritizálni azért, hogy az 
intendás úr kritizálni mert.

A nemzetgazdasági rovat vezetője, a kinek sose jár másutt 
az esze, mint lmgy mi az ára a búzának, meg a szalmának, neki 
szilajul elkezdi az intendánst ülni, mert ő szerinte elrontja a szín
házak jövedelmét.

Az újdondász, a ki örökké azután szaladgál, hogy hol történt 
hármas öngyilkosság, vagy hol esett meg valami vilrioldráma, 
oldalba rúgja a rémes históriákat, s elkezd arról firkálni, hogy 
mit mondott ez meg amaz, merro járt az indenláns. mit szokott 
álmodni s micsoda bolondokat szokott ébren végezni.

Hát azt kérdem én egész komolysággal, hogy mi közük ezek
nek az uraknak az intendáns ur irodalmi dolgozataihoz ? Mit avat
koznak ezek az urak a tárczairó szakmájába, annak a tárczairó 
szakmájába, a ki soha egy szót nem ir Bismarckról, semmi köze a 
búza és malaczok árához s még a hármas öngyilkosságról is csak 
akkor ir. mikor már az újdondász az egész ügyet szakszerűen letár
gyalta.

Két ifjú.*)

Két ifjú áll fényes boltkirakat előtt.
Elmerengve nézik a csecsebecséket.
Nem ösmerik egymást, de egy' lányt szeretnek : 
Egy kis változattal az ősrégi ének.

Nem volt az életben még közük egymáshoz;
Hogy' egy lányt szeretnek — ez közös csak bennük, 
S légiidebb még az, hogy teljesen egyformán
Nem tudott viszonzást nyerni a szerelmük.

Nézik a cscvcjdét. — Pisztoly a közepén, 
Elefántcsont holmik, kuláris körülte.
Drága semmiségek. Ezt a hideg éjszak. 
Azt az egyenlítő forró tája szülte.

Bemennek a boltba. — Pisztolyt vesz az egyik 
Vásárol a másik gyöngyöt, aszony-éket
Ha a pisztolyon úr nem siet fölötte 
Úgy lehet, hogy célhoz egy időben érnek.

ltévész Ei-ik'Í.

Szldáhos
Hajad éjnek Tündéreknek
Borulása, ölelése.
Kzemed, csIllaK Nem fa földi
Ragyogása Teremtmény vagy *.
8 plczlny ajkad Égből hullott,
Fénylő gyöngye: Fénylő csillag
RózNabiinbó Ott ragyogtál
IlarmatcHcpJe. A kék égen,
I.áfcy liaiiKodnak Nyári este
Báj zenéje N MÖtét éjben.
Fnleinlle Éli vagvok n
Éneklése. Barna éjjel
Hókarotl mik Rám ragyogsz to
Érintése Égi fénynyel.

Első katonai tanulmányaim.
E 1 s ő sajtóper ö m.

Egy idő óta a kadctiskolóban nagyon gyakran fordultak olÖ 
bezáratásuk. s ezáltal a különben tulvig hangulat igen sokat 
szenvedett.

Senki nők sem okozott ez ott annyi fájdalmat, mint nekem 
s igy jutott eszombe hogy ezen segítenem kell.

Az „Illusztrált kadét-lapok" voltak hivatva az előbb oly vig 
és meggondolatlan életet helyreállítani.

♦) Mogjolent Tolnai bajo« kritikai lapjában, az Irodalomban in.

Másnap már megjelent az első szám, s merem állitni. hogy 
nem volt lap. mely oly hamar megnyerte volna az összes olvasó 
közönséget.

Négy sűrűn beirt lapon úgyszólván minden ott volt, ami egy 
kadetot érdekelhet: az élezek eléggé rosszak voltak, az illusztrációk 
pedig rettenetesek. Az előfizetési feltételek szerfelett egyszerűek va
lónak. Mindenki fülelhetett, ha az egyetlen számot felolvasták, s : 
mindenki csodálhatta az illusztrációkat, ha a sor rákerült.

Tulajdonképen minden ingyen ment ; csak oly dolgozatok let
tek csekély pénzbírsággal megbüntetve, melyekben nem volt sem
mi élez.

Az igy begyült pénzek „Szerkesztési czélokra" lettek hasz
nálva t. i. a szerkesztő és munkatársak itták meg.

A lap első része a feljebbvalókról szólt, a második a kade
tokról. a harmadik a többi emberiségről, a negyedik pedig csakis 
azon czélokra volt szánva, miszerint bebiz.onyittassék. hogy „az öreg 
felügyelő egy igazi majom.“

A hirdetési rovatban mindenki legnagyobb titoktartás mellett 
díjtalanul kereshetett kölcsönt a legközelebbi „elsőig/

Ily progammal jelent meg a lap, a publikum lelkesedése közt 
— hetenként kétszer, s nemsokára a tisztikar ifjabb tagjai is kedv
teléssel olvasgatták. Nem törődve a világ egyik eensurájával sem. 
a mi szivemen feküdt, kitettem a lapba, s éheztem a hírlapírói 
dicsőséget. De nem sokáig élvezhettem zavartalanul ezen dicsősé
get sem.

Egy szép reggelen, azt sem tudva miért. — a rapporton 
találtam magam. A vén felügyelő őrmester minden alázatos kérdé
semre csak gúnyos vigyorgással felelt ; ekkor belépett a májbajos 
A . . . kapitány. A szolgálati jelentéseket gyorsan elvégezte, s kis 
távolra tőlem megállapodott, kardját a padlóhoz bökte s halk 
röfogést hallatott. A mint már tapasztalásból tudtam, ez a 
dühnek első stádiumát jelenti'-. Egy vig kedélyű ifjúnak pedig, ter
mészetesen igen nehéz egy. — dühében — arezokat vágó kapi
tánnyal szemben a szabályszerű komolyságot megtartani. Nem cso
da tehát, hogy csakhamar én is a legválogatlabb módon íintor- 
gattam arezomat. s nyögdécselve akaróm nevetésemet visszafojtani. 
Ez a kapitányt a düh második stádiumába hozta: gyorsan közele
dett hozzám s közvetlen előttem megállva az orrom előtt jobbra és 
balra köpködve kiáltó:

„Mi nevetni valója van önnek?" s mielőtt mukkanhattam 
volna, már is rám förmedt : „líallgasssson vagy . . . !“ Ezzel a 
sajtóügyi tárgyalás katonaiasan el volt kezdve.

Erre a kapitány egy csomó kéziratot vett elő s legnagyobb 
rémületemre bontogatni kezdő-; az „Illusztrált kadét-lapok" számai 
voltak, melyeket a vén felügyelő őrmester conflseált s felsőbb ható
ságok kezeibe szolgáltatott.

„Olvassa !“ kiáltó A .... s majdnem orromra ragasztá a 1 

jeles lapot. Az első szám volt, s itt megemlítem annak tartalmát 
is. amennyire eszemben maradt már. A „vezérezikk" rettentő 
carrieatuiáklian s megfelelő szöveggel, magáról A . . . kapitány
ról. különösen a düh három stádiumában szólt ; J. Kardbökdösés, 
arezfintorgatás é-s röfögő.-. tisztességes távolból. II. l’gyanez közel
ből. s köpködés jobbra, balra. III. Saját csizmáinak leköpése." Né
hány pillanatig művészi büszkeségemnek igen hizelgett, hogy a raj
zok és szöveg oly meglepően hűek voltak s örömemben a rapport min
den borzasztóságát elfeledve diadalmaskodtam. A következő „czikk" 
a derék Scheicherle őrnagynak volt szentelve, még pedig versben : 
I. A szürkén (a nyeregben). II. A szürke felett (a levegőben). A 
s.ürke alatt (a földön.)

A második részben a kadetok és vén tábornokokról szólt 
egy értekezés, s igen sok pontban világosan be lett bizonyítva, 
hogy a legifjabb kadét is több hasznot hajt az államnak, mint a 
legvénebb táborszernagy. A negyedik részben bizonyítgatva lett, 
hogy a vén felügyelő őrmester „valóságos majom." Egyelőre a 
következő megdönthetien érvek húzódtak fel: I. Tulajdonsági, mint 
felügyelő őrmester: (a mi semmi bizonyítékokra nem szorult.) II. 
Physiognomiája, III. A tény hogy ingerelve fogait csikorgatta — 
volna, ha lettek volna. IV. Az ágya felett függő fénykép. — mely
nek eredetije állítólag kedvese az öregeknek. — A hirdetési ro
vatban egy kadét el akar cserélni két kapitányt egy pár csizmá
ért. Egy másik egy biztos módját hirdeti a „rózsafüzér" (láncz) 
zárjának felnyitására, mi állal a kurtavasra való verés teljesen illu- 
sóriussá válik. A titok ára egy még megnyitva nem volt „Virgi
niai szivar- Egy harmadik egy kölcsönt keresett, 80—40 kr. ere
jéig. Biztosíték" az általános ismert gyors forraló, sárga bádogból. 
Egy negyedik pedig kereken kijelenti, hogy ezentúl — kapitányá
nak adósságait nem fogja kifizetni.

A lap végén ott diszlett. „Felelős szerkesztő, kiadó laptulaj
donos Z. N. Bichard, es. k. ezredbeli köz-kadet."

...Mit??" ordított a kapitány, a mint én müvemet futólag 
átolvastam: „Mit? Maga arczátlan ember, hogy merészelt ma
ga ilyesmiket összeírni ? Feleljen, merrrrt . . . I"

..Kapitány úr!"
„Hallgasson merrrrt . . . !“
Ez volt az egész tárgyalás. A kapitány csakhamar a düh 

harmadik stádiumába jutott, s amint én csak szómat nyitottam, 
ráinförmedt: „Hallgasson, merrrrt ..." és emellett csizmáinak 
egyikét leköpte. Végre az „Illusztrált" négy példányát fejemhez 
vágta, dörgő: „le a porkolábhoz!" kiáltással. — Sajnálkozva a 
sajtó ilyetén állapotán, leballagtam a porkolábhoz, s elkezdtem a 
jövő számot szerkeszteni.

Hogy ez mint esett ki, s hogy lett az egész irodalmi válla
latnak vége — mindjárt elmondom.

. (Folyt, köv.)



Rettenetes a mai korban felszínre vergődött áramlat. Minden 
ember azt képzeli magáról, hogy mindenhez ért. s minden ember
nél legjobban elképzeli magáról a hírlapíró, s a hírlapírók között a 
vezérczikkiró.

Ezeket az embereket azután máskép nem lehet kapaezitálni, 
esak ugy, ha napnál világosabb példákkal ezáfolják meg állí
tásaikat.

Én is ezt akarom tenni. Nem vitatkozom én senkivel a felett, 
hogy miért nyilvánul Keglevieh ur legutóbbi tettében se bölcs 
tapintat, hanem felhozok egy példát és abból megláthatjuk, 
hogy szinirodalmi dolgokban az igazi lángész intézkedéseinek he
lyességét egyszerre fel se képes lógni az avatatlan ember.

Ezelőtt 20 évvel én is felcsaptam színésznek, a mennyiben 
alakítottunk egy diák-bandát s a banda nagy bőgőjének költség
beszerzése czéljából 10 kr. beh'pti dij mellett tartottunk műkedve
lői előadást.

Pólya barátom irt egy alkalmi eredeti színdarabot, a mely
ben szerepelt potrohos biró, czingár kántor, rongyos czigány, gyű
rűs zsidó s mindenfajta személyiség, a mely alakok alapos reményi 
nyújtottak a jövedelem sikeréhez s természetesen művészeti szem
pontból is beleillettek a darab keretébe. A szerepeket kiosztottuk s 
a szerelmes szerepe Pólya bsrátomnak jutott.

Mindnyájan kaptunk volna ezen a szerepen, mivel a szép 
Bátky Mariska volt a darab hősnője s mindnyájunknak nagy ked
ve lett volna vallani a szerelmet. Hanem hát Pólya barátom irta 
a darabot övé volt az elsőség. No meg a mint ki is tudódott, 
vagy hát mondjuk sejtetett, Pólya barátom éppen azért is ugy irta 
a darabot, hogy alkalma legyen neki szive érzeményeit, a legheve
sebb érzelmeit tolmácsolni.

A színház László bátyám udvarában készült oly formán, hogy 
öszeszedtűnk vagy tiz darab ponyvát meg minden darab deszkát s 
ebből készült a bódé. A kulisszákat élőfákból raktuk össze, a mi 
meg is felelt a játszó szilieknek, mert minden jelenet, nevezetesen, 
a szerelmi vallomás, a gyűrűs zsidó kifosztása és a zármajális egy 
lombos erdőben játszódott le.

A szerepek is ki voltak osztva, a színpad is kész volt, 
mindössze még a függönyt várták össze az ágy térítőkből, mikor 
László bátyám azt mondja: halljátok-e fiuk, először el akarom ám 
én olvasni azt a darabot, oszt majd ha helyben hagyom, esak ak
kor adhatjátok ám elő.

László bátyám meglehetős jártassággal hitt ugyan az iroda
lomban, mert a Kartagáni kisasszonyt jóformán könyvnélkfll tudta, 
hanem azért polgári állása, a becsületes ácsmesterség nem adott 
neki az irodalmi kritikára jogot, nagy felháborodást szült közöt
tünk ez a határozat. De hát utóvégre is nem lehetett ellene ten
ni, mert az övi? volt a porta, ha akarja szét vereti az egész szín
házunkat.

Belenyugodtunk tehát s vártuk a kritikát s az előadási en
gedélyt. Sok idő telt bele, mig a mi kritikusunk átbetflzte a dara
bot, de mikor aztán végét érte, ijedtünkben látva maradt szánk.

László bátyánk nagy komolyan azt mondta, hogy nagyon 
szép a darab, mert sík benne a tréfa, hanem mivel pajzánul van 
benne leírva a szerelem, hát igy nem engedi előadni.

Valamint Jókai Mór felkiáltott hogy _ne tanítson engem senki 
a loyalitásra," Pólya barátom is azon módon felkiáltott, hogy ne 
tanítsa őt senki a szerelemre.

Nagy bajt okozott nekünk ez a határozat, de mivel nem volt 
hírlap a melyben kiönthettük volna mérgünket s a mi a legfőbb 
a nagy bőgőre rettenetes szükségünk volt kérésre fogtuk a dolgot

Ez aztán használt. László bátyánk megadta az engedélyt, de 
csak ugy. ha a pajzán szerelmi párbeszédeket illedelmesen kija
vítjuk . Elfogadtuk az ajánlatot s igy a helyett. Imgy imádlak an
gyalom ezt kelle Írni: „én tisztelem kegyedet.- „érted élek, halok- 
helyett: „tisztességgel gondolok kegyedre" iródot, egyszóval olyanná 
vált a darab, hogy az én Pólya barátom csikós gúnya helyett akár 
reverendába bújhatott volna. Bátky Mariska is bátran eljátszhatta 
volna a szerepét apácza ruhában. Annál is inkább, mivel László 
bátyám határozott kikötése szerint nem volt szabad csókolódni s 
az esküvő helyett is tisztességes házi mulatsággal végződött be a 
darab. Ha akkor lett volna újságunk és lett volna nagy bőgőnk, 
micsoda rettenetes harezot folytattunk volna ezért az irodalmi me
részletért s ime 20 év után első sorban maga a szerző. Pólya ba
rátom ismeri el László bátyánk nagy tapintatát, mert a darab az 
eredeti szöveg szerint adatik elő, akkor ó bizonyosan annyira is 
végkép belebolondulhatott volna Bátky Mariskába és viszont, hogy 
oldalba rúgta volna a deák mesterségei.

No hát ebből a példából látjuk. Imgy jó egy higgadt kriti
kus. Csakhogy a leghiggadtabb kritikust is kihozzák a sodrából a 
tapintatlan hajsza Ital, a mint Kegleviehct is neki szalasztották.

A napokban előadták a „Szigetvári vértanukat." Ma mikor a 
berlini szerződés alapján jól vagyunk a törökkel s érdekeinkben a 
barátságot fenntartani előadtunk egy oly darabot, a melyben torok 
magyar úti egymást.

Erről a tapintatlanságról lessék Írni a vezérczikk íróknak. ' 
Csakhogy nem írnak, mert nem értenek hozzá, hogy mi

ről kell irmok. Iveglevieh István ő méltósága pedig minden cselre, 
nevet a markába és azt gondolja ne sátor alta crepidum. Es igaza 
van . . .

Megyei s helyi hírek.
* í’lilicpélycs omlók ellielvozés. Tegnap délelőtt 

1 . 12 órakor nagy közönség jelonlétéhen a készülőiéi
ben levő kereskedelmi és iparbank épületénél a falba 
emléket helyezlek el. Az elhelyezés ünnepieden ment 
végbe, a menyiben arra helyre. Imgy az emlék letéte
tett. az iparbank elnöke és több tisztviselője és részvé
nyese is téglát helyezeti el. Az emlék, egy bádog- 
.szeleiiezében pergament papirosra leirt tisztviselők és 
részvény esek neveit tartalmazza : umszintén ti napi biz
tosét.

* lliiynald BAcsban. llaynald Lajos bíboros érsek 
városunkból Bácsba utazott, hol szintén kiválóan ünne
pélyes fogadtatásban részesült. A bácsi es palánkai ke
rület papsága, élükön espereseik kel. ti ferenezrendi atyák 
a közeli és távoli intolligenczia fölötte nagy számmal je
lentek meg tiszteletére. Impozáns menetben kísérték a 
templomig, a hol llaynald bibornok rövid ima után ha
tásos szent beszédet intézett az egybegyült hívekhez. 
Este, fáklyásmenetel rendeztek a bácsink. Mihajlovics Mi
hály községi jegyző üdvözölte beszéddel az egyházleje- 
delmct. mire llaynald bibornok magyar és német vála
szában egyetértésre buzdította a tisztelgőket. Bácsból Ka
locsára utazott vissza a bibornok.

* A kir. törvényszéki orvosok országos értekezletén 
megyénkből csak dr. Kotla Sándor újvidéki törvényszéki orvos 
jelent meg. Az értekezletet, melyen a meghívottak nem nagy 
számban jelentek meg dr. Kán Tamás nyitotta meg, rövid, velős 
szavakban előadta az összejövetel czélját, azt az óhajt fejezve ki, 
hogy a törvényszéki orvosi eljárás szabályoztassék, majd konsta
tálta. hogy a törvényszéki orvosok nem viseltetnek az ügy fontos
ságához mért érdeklődéssel, végül pedig felhívta a jelenvoltakat az 
eszmecsere megindítására. Ennek lolvtá hosszabb eszmecsere 
fejlődött ki a jelenvoltak között, melynek eredménye egyhangú 
megállapodás szerint az lett: hogy elérkezettnek látja az érte
kezlet idejét annak, hogy az oly sok nehézség- és szabály
talanságba ütköző törvényszéki orvosi eljárás immár országosan 
szabályoztassék s a vizsgálattal foglalkozó tényezők teendője hatá
rozottan körvonaloztassék ; ez okból feliratot javasol intézteim az 
igazságügyminiszteriumhoz, a melyben ez eljárás szabályozását és 
a törvényszéki orvosi állások szervezését s szakférfiakból álló érte
kezlet egybehivását kérelmezi.

* Legújabb divat a korzón. F. hó 10-én a korzón sé
táló és padokon ülő közönség a lehető legkellemetlenebb helyzet
nek volt kitéve, amennyiben több ficsur, kik még az iskola pad
jait nyomkodják, de velük olyanok is, kiknek állón a bajusz, már 
rég kiütött, görög tűz fényt terjesztő gyufákat gyújtogattak oly 
czélból. hogy részint a sétáló, részint pedig a padokon ülő höl
gyeket a legfrivolabk módon likszirozzák. Annál nagyobb a csodál
kozásunk és megbotránkozásunk ez Ízléstelen tény felett, mert e 
derék ifiurak és kurizáló uracsok oly hölgyek társaságában űzik 
ezen otromba gyermekjátékot, kiknek jó Ízlése tiltakoznék, ha va
laki vdük szemben engedne meg magának ily pikáns kokettériát 
Hja! quod licet Desiderio, non licet alio! de tudják meg egyszers
mind. hogy: qod piacet Desiderio. non debet piacere aliis !! — 
Kérjük tekintetes szerkesztő urat, kegyeskedjék o sorokat b. lapjá
ban közzé tenni. Talán belátja, valaki e ficsurak közül, ha vé
letlen kezébe akad e lap — mert nem hisszük, hogy ezek valaha 
kezükbe vennének valami olvasni valót — mondom, talán elolvas
sa. s befogja látni, hogy rossz és ízléstelen eszközt választolt arra 
hogy magát érdekessé és feltűnővé tegye. Teljes tisztelettel — 
több sétáló.

* Városunkban előnyösen ismert Horváth Maliid 
óvónő, mint értesülünk, a némct-palánkai óvóegyesület 
által megválasztatván, legközelebb elhagyja városunkat.

* Vasúti szakvizsgák. A magyar államvasutak igazga
tósága felhívást intézett az összes ideiglenes minőségű vasúti hiva
talnokokhoz, hogy véglegesítésre s ebből folyólag előléptetésre, illetőleg 
hivatalnoki kinevezésre csak abban az esetben számíthatnak, ha 
az általános hivatali minősítésen kivid az előirt különös minősítést 
is megszerzik, nevezetesen ha nem a műszaki szolgálatnál vannak 
alkalmazva, a hol mérnöki oklevél kívántatik, az előirt három vas
úti szakvizsgát 1888. évi szép. 30-ig leteszik.

Fabiny Teofll igazságügyminiszter — mint biztos for
rásból értesülünk — a közelebbi napokban époly váratlanul fog Zom- 
borba érkezni, mint most Szegedre s Temesvárra. Ez alkalommal 
különösen a járásbíróságnál fogja szigorú vizsgálatát a restancziák 
fölött megtartani. A helyb. ügyvédi egylet testületileg fog a mi
niszternél tisztelegni, s Paul Kálmán ügyvéd ur fogja tolmácsolni 
az itteni ügyvédek sérelmeit. Mi is készségesen fogjuk az általunk 
észlelt vastag hanyagságokat az igazságügyminiszler szemei elé 
tárni.

' Vettük a következő jfyászhirt i Ormay Adolf in. 
kir. kincstári mérnök és neje : szül. Borosjenöi Boros Mária, vala
mint gyermekeik : Lajos mérnök. Kálmán m. kir. erdészjelölt és 
számos rokonai szomorodott szívvel jelentik forrón szeretett és fe 
ledhetlen gyermeköket, illetve nővérük és rokonuk Mariskának fo
lyó 1887. évi szeptember hó 11-én délután 6 órakor életének 17. 
••vében Marillavölgyben történi gyászos elhunytál. A boldogultunk 
hült teh inéi f. évi szeptember hó 13-án délután 4 órakor a bánya-oro- 
viczai i in. katli. sirkertben örök nyugalomra tétettek. Az engesztelő 
gyászmise 1887. évi szeptember hó 16-án délelőtt ló órakor foga 
felsővárosi templomban a Mindenhatónak bemutattatni.

’ Bács-Bodrogh vármegye 1888-ik évi költségvetési 
előirányzatának ‘főkimutatása. Kiadások : Tiszti segéd- és kezelő 
személyzet fizetése 101,860 lit. ezek mellékjárulékai 23,530 frt 
szolgaszemélyzet bérfizetése 13.180 frt, ezek mellékjárulókai 3975 
frt. szolgaiméi hivatalhelyiségek bérletére 1650 frt. irodai szük
ségletek. Intés és világításra 11,575 fit. útiköltségek és napidijak 
1500 frt. megyei épületek tisztogatása s jókarban tartására 2480 
Irt, egyeli dologi kiadásokra 1128 frt, előre nem látott költségekre 
1849 frt 4o kr. Összesen 162,727 frt 40 kr. Bevételek: Tőkepén
zek kamataiból 172 frt 40 kr, hozzájárulási összeg a megyei ár- 
vaszóktól 7454 frt 94 kr. állami javadalmazás 154,600 frt. száma
dási tóritményekből 500 frt. Összesen 162,727 frt 40 kr. Ezen 
költségvetési előirányzat e hó 30-ig a m. közig, számvevőségnél 
megtekinthető.

* Az igazaágügyminiszter a közjegyzőkről. 
A közjegyzők orsz. egylete legutóbbi közgyűlésén Fabiny igazság
ügy minisztert tiszteletbeli tagjának válasziá. Ezt küldöttség adá a 
miniszter tudtára. Bonts Donié kir. közjegyző volt a küldöttség 
szónoka, kim k beszédére az igaságügyminiszter hosszasabban vála
szolt s a közjegyzői intézményről igy nyilatkozott: Uraim, legye
nek meggyőződve, miszerint ismerem a közjegyzői intézménynek 
szervezetében még mutatkozó bajokat s tudom, Imgy nálunk a

közjegyzői intézmény még nincs annyira kifejlődve, mint más, 
vlőrehiiladoltabb államokban: nincs annyira kifejlődve, mint azt 
saját jogéletünk szükségletei megkövetelnék: ámbár az uj közjegy
zői novella, az 1886: Vll.t. ez. határozottal) javított a helyzetben, 
egv lépést képez a javulás felé. Tudom, uraim, hogy ezzel be 
nem érhetjük. Imgy itt meg nem állapodhatunk, Imgy törekednünk 
kell a közjegyzői intézményt szélesebb alapra helyezni; — de 
mint minden intézmény, ugy a közjegyzői intézmény is csak lé
pésről lépésre fog tovább fejlődhetni. Hogy e reformok már a kö
zel jövőben fognak—e megvalósulhatni nem merném állítani, de 
meggyőződésem az, hogy az általános polgári törvénykönyv egyes 
illető részének életbeléptetése, különösen pedig a telekkönyvi hete
tekről szóló törvény végrehajtása alkalmával nem fogjuk mellőz
hetni azon intézkedések megtételét, melyek a felette nagy költsé
gekkel ujonan szerzett telekkönyveknek közhitelességét állandóan 
biztosítsák. Ezzel hapcsolalosan lóg bizonyára haladni a közjegyzői 
intézmény fejlődése is, melyet a jogélet nagyobb biztonsága szem
pontjából óhajtunk mindnyájan.

* Pályázat. A helyb. járásbíróságnál joggyakornoki ál
lásra 4 hót a. pályázat van hirdetve.

* ,,Sogitsóg“ emlék albuma egy 100 fitos példányára 
fizetett elő Zavits Marina Újvidékről.

* Jókai Mór •s Spielhagen Frigyes. Egy ritka élvezet
teljes olvasmányt jelent előre a független tartalmúról legszélesebb 
körökben szeretett „Budíftoster Tagblatt.“ Irányát követve, olvasóit 
mulattatni és oktatni, ezen lap az elbeszélő költészetnek két mester 
művét szorozto meg kiadás végett. Már e hó 18-án jelenik meg 
a „Budapester Tagblatt" Jókai Mórnak Ein dummes (ienie czimü 
novellájának közlésével, mely Jókai sajátos, vonzó modorában van 
Írva, s az ünnepelt hazai költőnek egyik legjobb alkotása és méltó 
vetély társa a jelen kor legjelentékenyebb német regényíró októ
ber l-lől megjelenendő „Nobles.se oblige" regényének. A „Nobles- 
se oblige" Spielhagen legújabb regénye s a költő modern themát 
vet föl benne művésziességgel, mely nevét múlhatatlan fénnyel 
vonta be. AIagyarországra nézve ezen regény kiadói jogát egye
dül a „Budapestéi' Tagblatt" szerezte meg. a A „Budapcster Tag
blatt" a journalistikai fajnak egészen új faját vezette be és ezáltal 
is tanúságát adta annak, hogy törekszik az olvasó közönség sympa- 
Iiájára mindenkor méltónak lenni.

* Közegczségügyi statisztika. A városi orvos kiadott je
lentése szerint az augusztus havi egészségügyi viszonyok kedvezők 
voltak. A himlő járvány szflnőben van. Meghalt augusztus hóban 
5. születet 83. A halálozási okok a következők: I. Ragályos beteg
ségben meghaltak: roncsoló toroklobban 2; hólyagos himlőben 4.
II. Egyébb betegségben : veleszületett gyengeség ésgyermekaszály 
17 ; görcsok 4; agyvórömlény 1 ; tüdőgyulladás 3; aggaszály 6; 
erőszakos halál 6. Halva született 3.

)( Oblát Károly könyvnyoimliitiilajdonos Zombor- 
ban kiadja Kratisz B. „Szülöfoldlsineu első oktatás a 
földrajzban, Bács-Bodrogh tnegyo leírásával a népiskolák
III. osztálya számára szerkesztett tankönyvét. A kiadó 
minden négy példányra egy ingyen példányt ad a taní
tóknak és ezen kívül még 35% árleengedésben is ré
szesíti a tanítókat. 15 példánytól esak 2 frt íííí krt szá
mit. mig egyes példány ára 25 kr. A közeledő iskolai 
évre való tekintettel fölhívjuk a tanítók figyelmét ez elő
nyös ajánlatra.

)( A legelterje(ltcbl) betegségek melyek az ideg
gyengülésekből származnak, ti. m. fej-, fül-, fogfájás, 
rheumafájdalmak. E körülmény indító oka annak, hogy 
az e bántahnakat megszüntető szerek előállítására folyik 
a legnagyobb versenygés. Az eddig feltalált szerek közt 
legjobbnak mondható a „Restaurátor," mely minden 
esetben kitűnőnek bizonyult és számos előkelő elisme
résben részesült. E szer az egészséges idegüekre és erő- 
sitőleg és üditőleg hat és a testet edzi.

)( Eiry nö niiirollioiiból. Angolhon nyugati réazóben Devonahire gr. f. 
lúgban él Clcinents Maria, egy szorgalmai nő kinek szervezeti betegségét és 
végre ebitől való gyom kigyógyulását minden nőnek érdekében áll ismerni. „Egy 
nagyobb gazdaságban igy beszéli voltam alkalmazva. Túlságos munka kö
vetkeztében fejfájást kaptam, követve halálos gyengeségtől és gyomorbetegségtől, 
mig végre képtelen voltam bármely táplálékot vagy italt magamban tartani. 
Kényszerülve voltam számos hétig ágyamat őrizni. Nyugalom és pihenéstől kis
ós javulva ismét munka után néztem, de csakhamar heves fájdalmat éreztem 
oldalamban, mely kevés idő múlva egész testemben elterjedni látszott és min
den tagomban lüktetett. Ezt köhögés és légzési nehézség követe, ugy hogy végre 
már nem birtam magamat s másodízben is ágyba estem, mint gondolám utol
jára. Ismerőseim mondák, hogy végérám immár kozol van, s nem élek tovább 
csak addig, mig a fák újra felveszik zöld tavaszi díszüket. Ekkor történt, hogy 
egy Sliaker röpirat jutott kezeimhez. Kértem anyámat, hozna nekem egy üveg 
HIIAKER-EXTIlACT-ot, melyet én az utasításhoz híven kezdtem szedni; még 
felét sem vettem be, s már is javulást éreztem álla|>otomban. Utolsó betegsé
gem 1883. június hó 3-án kezdődött és augusztus l)-ig tartóit, midőn a sliaker- 
extráctól kezdtem szedni. Igen kévéssel ezután már képes voltam könnyeiül 
munkák végzésére. A köhögés felhagyott s nem szenvedtem többé lélekzési ne
hézségben. Most immár tökéletesen meggyógyultam. Es oh mily boldog vagyok ! 
Nem találok szavakat, hálám kifejezésére, mit a Shaker-extrakt iránt érzek. 
Meg kell jegyeznem, hogy kerületünk orvosai óva intették a népet ezen áldásos 
szer használatáról, azt mondván, hogy az nem tosz jót és hogy a Shaker-röp- 
iratok számos ember romlását fogják okozni és ime most én éppen ezen szer
nek köszönhetem egészségemet. A röpiratot kölcsönözték elolvasás végett s a 
birtokomban lévő mintegy ti mértföldnyi területét járt l»e kézről-kézre. Tizennyolca 
mérföldről jöttek szenvedő emberek elkérni azt tőlem, hogy azután gyógyszert 
vegyenek, tudván, hogy én egészségemet annak köszönhetem, biztosan hívén, 
hogy jó utón járnak. Egy asszonyt iamerék, ki már a halál révén állott, R 
monda, hogy semmikép sem tud magán segíteni, habár már számos orvos ta
nácsát vette is igénybe, egy sem tudott rajta segíteni. En beszéltem neki a 
iShaker-extractról és Seigel-labdacsokról, melyek nagyban előmozdítják az előbb 
hatását, s mindkettő nevét felírtam neki, nehogy eltévessze. Ő tanácsomat kö
vetve Shaker-exractot vett és Ime most a legjobb egészségnek örvend s az em
berek messze földön bámulják csodás felgyógyulását. Ezen két szer oly sikert 
aratott vidékünkön, hogy az emberek őzt mondjak, nekik nincs is többé orvosra 
szükségük, ők csak Shaker-i xtraetot es Sí-igel-labdai sot vesznek. Koszvénylwn 
szenvedők, kik ágyukat őrizték es ujjúkat is alig bírták mozdítani, meggyógyul
tak általa. Kerületünkben volt egy hány ki vizen való átmenetkor meghűlt és 
öt évig nyomta az ágyat szorulás és köszvényes fájdalmakban szenvedvén oly 
mérvben, hogy már az. öngyilkosságra gondolt. Nem volt orvos a SMBUSÓdot 
kerületekben, kihez, ne fordult volna segélyért a szegény leány anyja, de mind 
hasztalan 1 Kijelentettek, Imgy nem áll hatalmukban segíteni. Miliőn a lelek- 
vállsagharangot megkondulni hallottuk, mindig azt gondoltuk ez már neki szól,
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azonban a Hhaker-extrnht és HclKel-lubdacsok megmentették életét éa ...... .
uiár oly ogéaíiéges, mint bárki inán, templomba jár, minden mezei munkára 
képen. Mindenki bámult midén öt kint járni látta, tudván, Imgy már évek óta 
nyomta az ágyat. Manapság legmélyebb hálával viseltetik irántam a SlIAKEH- 
EXTRAKT éa Isten jósága iránt. Clouionta Mária. - Egy üveg SHAKER- 
EXTBACT ára 1 frt 25 kr., egy doboz Soigel-labdaes ára 50 kr. Magyarországi 
főraktár Budapesten: király-uteza, 12. sz. Török J. gyógyszertárában, s általa az 
ország minden gyógyszertárában kapható. Zomborban : Sauorborn Károly éa Saly 

Antal gyógyszorész uraknál.

)( Budapesti Hírlap. Hogy a magyar sajtó az utóbbi 
óvok alatt hova fejlődött, unnak legszembeszökőbb bizonyítéka a 
„Budapesti Hírlap4*, Magyarország legelterjedtebb, legkedveltobb 
újsága, a mely naponkint immár annyi példányban jelenik meg, 
amennyit eddig nem mutatott föl nálunk egyetlen egy magyar lap 
sem ; jele ez a művelt magyar közönség oly mérvű bizalmának, 
a minővel a sajtónak még egy orgánuma sem dicsekedett. A „Buda
pesti Hírlap1* programúját: magyar szellemben működni a ma
gyarságért, fényesen igazolta az olvasóközönség, pártkülönbség 
nélkül. A lap vezérczikkei mindig a közvéleményt fejezik ki füg
getlenül és nyíltan ; tárca és szépirodalmi rovatai a becses és érde
kes olvasmányok egész tömegét adják ; a napi e Keményekről pedig 
úgy a szerkesztőség belső tagjai, mint külső dolgozótársak munkája 
által oly gyors, hű és kimerítő értesítésekkel szolgál, mint Magyar
országon egyetlen más lap som. Úgy a haza vidékein, mint az 
egész külföld nagyvárosaiban saját tudósítói vannak, a kik minden 
nap táviratokban’ közük a „Budapesti Hirlap“-pal a nevezetesebb 
eseményeket. E naponkint oly bő és érdekes tartalommal megje
lenő lap kedves vendége lehet minden magyar háznak és szívesen 
láthatja minden család is. mert a szerkesztőségnek gondja van rá, 
hogy a „Budapesti Hírlap1* mindig a jó ízlést szolgálja. Rendkívüli 
elterjedése mellett rendkívüli olcsósága is : negyedévenkint csak 3 
frt 50 kr., egy hóra I frt 20 kr. A „Budapesti Hírlap" megér
demli, hogy eddigi nagy sikere még jobban fokozódjék és marad
jon mindig a magyar közönség kedvence. Az előfizetések vidékről 
legcélszerűbben postautalványnyal eszközölhetők következő czim 
alatt: A „Budapesti Hírlap** kiadóhivatalának, IV. kerület, kalap
utca 16. szám. I—8

)( A polgármestertől hitelesítve, (iaya (Morva
ország) Tekintetes űr ! Tisztelettel tudatom önnel, hogy óhaj
tását szives készséggel teljesítem. Varrónő létemre ülő életmódot 
folytatván, már hosszabb idő óta gyomrom nagyon fájl, étvágyam 
elveszett s emésztési zavarok bántottak, de a midőn az ön svájczi 
labdacsaiból egy dobozzal elfogyasztottam, azóta sokkal jobban 
vagyok, miért is ezennel szívesen nyilvánitom hálás köszöntemet. 
Hatalmas gyógyitóerejű készítményét, minden hasonló bajokban 
szenvedőknek a legmelegebben ajánlva, maradok háladatos leköte
lezettje: Prohaska Emma, varrónő. — Ez aláírás valódiságát bizo
nyítom: Valenta, polgármester. (P- 11.) (iaya kir. város polgár
mesteri hivatalától, 1886, okt. 16. Braudt R. gyógyszerész 
svajczi labdacsai (egy doboz ára 70 kr.) a gyógyszertárakban 
kaphatók, de meg kell nézni védőjegyét, mely fehér kereszt vörös 
mezőben, s Brandt R. névaláírása. Minthogy Magyarországban a 
svájczi labdacsoknak sokféle hamisítványa létezik: mindenkit óva- 
kodásra intünk; a vigyázatlan vevő az okozandó bajt csakis 
önmagának tulajdoníthatja,

* Érdeklődők figyellilébe ajánljuk, hogy n 
Zomborban régi jó hírnévnek örvendő Jiiliúsz- 
féle korcsma bérbeadó. Bővebb értesítést ad a 
tulajdonos Juhász .Mihály Zomborban.

Értéktőzsdei hetijelentés.
(A „Magyar Mereur" tiulósititaa,)

A közelebb mólt héten tíz értéktőzsde szilárd irány
zatot követett. Egyrészt a politikai helyzet javulni lát
szik, mert ti bolgár kérdés jelenlegi stádiumában nem 
nyugtalanítja többé a kedélyeket, másrészt pedig a pénz
piacai viszonyok is jobban alakulnak. A tőzsdei spekulá- 
czió abban reménykedik, hogv az őszi hónapokban tíz 
értékpiacz élénkülni fog, miután békés állapotok fognak 
uralkodni és reménységében megerősíti az ti körülmény 
is. hogy a német császár és az orosz czár között találko
zás van készülőben. A részletekre térve megemlítjük, 
hogy bankrészvények körül, főleg egyes helyi bankok 
és nevezetesen magyar kereskedelmi bank és jelzálog
bank voltak keresettek, miután ezen intézetek igen jó 
félévi mérleget mutattak ki. Hitelrészvények keveset vál
toztak. Leszámítoló bank legutóbb emelkedett. Járadék 
papírok korlátolt üzlet mellett szilárdak. Már tőkebefekte
tési papírokban a forgalom csekély. A helyi piozon a 
malom részvények folytatták az ár emelkedő irányzatot. 
Közúti vasút részvényei szintén emelkedtek. A sorsjegy- 
piaczon az olasz vöröskeresztsorsjegyek, a magyar jel
zálogbank- sorsjegyek. Bazilika és török sorsjegyek 
emelkedtek. Utóbbiak azért, mert a kihúzott darabokra cse
kély részfizetés teljesittetik. A valuta nem változott. — 
Értékpapír és sorsjegybirtokosoknak készséggel szolgál 
felvilágosítással szakba vágó kérdésekben a „Magyar 
Merkúr4* kiadóhivatala Budapest hatvani utoza 17.

A közönség köréből.*)
Kódéi óh a zsidók.

(Szeretnék hinni: finálé)

Egyelőre még nem vittem kultuszminiszterségig, ha
nem azért mit himezzek-hámozzak : én se szerelem a 
zsidókat.

Az én szememben ugyan talán nagyobb hibájuk, 
hogy nem igen akartak kölcsönözni, mint hogy nagy 
perczentet vettek tőlem, de nem is megyek tovább : ők kia
bálták leghangosabban a „Készítsd meg!“-et. aminek a

♦) E rovat nlntl költöttekért nem vállal foleltaéget a werk.

históriáját egyébiránt az evangélisták szebben leírták, 
mint én tudnám.

Elég az hozzá, úgy magunk közt csak kivallom hogy 
antisemita vagyok.

De végtére mindennek van határa. Azt már csak 
mégse érdemelték meg a zsidók, hogy Bődéivel házasít
sam őket össze.

Ilübnere van a dolognak. Elmondom alább. Egye
lőre csak azt akarom mesélni, hogy az én czikkeim — 
tudva tudom egyedül csak az elibóm tálalt tényekből 
böngészett tartalmuk mián, ami nem az én dicséretem 
— elég az ahhoz, amint világjáró emberektől hallom, 
diskusszió tárgyát képezték szanaszét a megyében. — 
Tán sokalták is, de — nem ón mondom — silabizálták 
is őket.

Ezeknek az én töredelmes olvasóimnak adósa vagyok 
egy fölvilágositással, amit pedig gondolom - megí
gértem.

Colportálják nekem, hogy Bódéi ur kéz alatt széjjel
terjesztette a hirt; őt „csak44 is a zsidók kívánják el 
Bajotokról, a többi vallásfelekezet nagyon szerelme!; 
beléje.

I)e már kérem, ebbe bele nem egyezünk.
Tisztelet, becsület a zsidóknak, de hogy csak ók 

lennének jóravaló emberek, nálunk Bajmokon ez már 
nem áll.

Ámbátor tegyük löl. hogy csakugyan a zsidók in- 
scenálták volna a dolgot — noha a priori tagadásba 
veszem, hogy a zsidók vették rá Rédeit. kövesse el azt 
a sok szamárságot, ami nyakát szegte — hát a posteri- 
ori minő külömbséget tesz az : a panaszos zsidó-e. vagy 
nem ? (Azaz, uraim úgy magunk közt ón is máskép be
szélek.)

Hanem mi az ördögért filozofálok, mikor statisz
tikai adatok szerint igazíthatom el brevi mami a dolgot.

Két deputáció járt lent a megyénél ebben az 
ügyben.

Az egyikkel volt 40 között. 5 darab zsidó ; a má
sikban nem volt egyetlen egy se.

Panaszt benyújtottak kerekszám ötvenöt. A vádlók 
között van — már t. i. olyanok, akik concret panaszt 
adtak be — 4. azaz négy zsidó.

Ezek a numerusok magukban is elegendő beszéde
sek. nekem nem köll vesztegetni a szót.

De minek hozakodtam cgyátalában az egésszel elő ?
B. nincs hivatalban, maholnap vád alá lesz helyezve 

hogy elitéljék, csak idő kérdése, az Ítélet minémüsége 
felöl bizonyosságban vagyunk, mire való még egy ásó 
földet hányni arra, aki már el van temetve totaliter ? 
Miért nem pipáltam inkább azon közben, mig ezt a cikket 
firkáltam ?

llát. uraim, én nem vagyok megyei tisztviselő : ón 
még hederitek valamit a közvéleményre. Ha zsákutcában 
leledzik, kipróbálom vezetni, amennyiben módom van. 
— En nem tudom ugyan minő stádiumban van a fegyel
mi ügy a megyénél, mert a folyamodók mimi e mai 
napig egy betűt se láttak ; azt se tudjuk végez-e a me
gye a bűnügyektől függetlenül, bevárja-o (amit fölösle
gesnek tartok l a bíróság ítéletét, szóval fogalmunk sincs 
róla, mint áll az ügy. mert mindekkoráig a megye által 
megejtett vizsgálat folyamán felmerült, de a magánosok ál
tal a törvényszékhez különben föl nem jelentett bűnü
gyekre vonatkozó iratokat sem tették át az ügyészség
hez — a sötétben tapogatózván nevén szólítom a gyere
ket : nem árthat nekünk, ha fölvilágositással szolgálok, 
miképen a Bajmokon történtekből kivette a megye a maga 
részét, de absolute nem a nagyobbat, mint aminő azt 
számarányához s intellectuális (elsőbbségéhez képest 
megilleti.

Ez az igazság.
MoNtCI*.

Irodalom.
— Lapunk mai számában közlünk mutatót Tol

nai lapjából, az Irodalomból, mely ezen év elején indult 
meg. — A közönség nem részesíti elegendő pártolásban 
s félni lehet, hogy a lap osztozkodni fog a Petőfi-társa- 
ság „Koszorújának** sorsában, t. i. be kell szüntetni. — 
Pedig nem jelentőségtelen kárára lenne ez az irodalom
nak. mert tisztán beilotrisztikai és kritikai lapunk nincs 
több, olyan iró pedig, aki (lyuhiiékkal s az Akadémiával 
úgy merné, és tudná fölvenni a harezot. Tolnaihoz fog
ható kevés akad. — Az „Irodalom4* a Pallas-társulatnál 
rendelhető meg s ára évnegyedenkint 2 frt 50 kr. — 
Melegen ajánljuk olvasóink figyelmébe.

NOVELLATÁR.
Melilemilil l’óKu-

csudálatos története.
Irta Chainiiaó. -- Fordította: llóvéaz Ernő.

(Folytatói.)

Az a másik hirtelen fölkelt a földről és szerencsés legyőzője 
után nézett körül, de sem őt nem látta a napsütötte pusztán, sem 
árnyékát, melyet pedig rémülettel keresett. Mert, hegy en nekem 
különben sincs árnyékom, azt nem volt ideje észrevenni és azt 
nem is gyaníthatta.

Belátta, hogy minden kutatás hasztalan lenne és most ön
maga ellen leninit szörnyű kétségbeeséssel s haját kezdte lepni.

De nekem módot nyújtott hozzá az elorzott kincs és egy

szersmind vágygyal is töltött el utána, hogy megint emberek közé 
térjek. Volt mindjárt ürügyem elég szépitgetni vele gaz cse
lekedetnél vagy igazabban szólva: szükségem se volt ürügyre a 
hogy eszembe se jusson ilyen gondolatokkal foglalkozni, elsiettem 
onnét, vissza sem tekintve ama szeiencsétlenre, akinek jajveszék- 
lését még jó sokáig hallottam.

Akkor nekem úgy tetszett, mintha minden igy történt volna, 
ahogy leírtam.

Égtem a vágytól az erdész lakába menni és hogy magam 
győződjem meg, mi igaz abból, amit az az átkozott megjövendölt 
De nem tudtam tájékozni magamat hol vagyok. — Hogy körül 
tekintsek a vidéken, egy domb felé tértem. A városkát láttam 
magam előtt és az erdész kertjét.

Szivem hevesen dobogott és könnyek, másfajta könnyek, mint 
az eddigiek, törtek elő szememből: viszontlátom őt!

Aggodalom és vágy gyorsították lépteimet az ismert ösvé
nyen. - Látatlan találkoztam egy pár paraszttal, akik a városból 
jöttek. Rólam. Rasealról és az erdészről beszélgettek. Nem akar
tam belőle semmitse meghallani tovább siettem.

Remegő szívvel léptem a kertbe, — úgy rémlett, mintha 
nevetést hallanék, --- átfutott a hideg. Hirtelen körültekintek, 
senkit se láttam. Tovább haladok és úgy tetszett mintha valaki 
mellettem lépést tartana velem ; semmi se volt azonban látható s 
én az egészet halló érzékem csalódásának véltem.

Korán volt még, senki se volt a Péter gróf lugasában, a 
kert is üres. Végigjártam az ismerős ösvényeket, s egész a lakóhá
zig jutottam. - A lépések neszét kivettem.

Szorongó szívvel ültem egy padra, mely napsütötte helyen ép az 
ajtóval szemben volt elhelyezve, — úgy tetszett, mintha az a lát
hatatlan kohold gúnyosan kacagva, ülne le mellém.

Kulcs fordult a zárban, felnyílt az ajtó s az erdész lépett ki 
rajta, papirosomét tartva kezében.

Mintha köd ereszkedett volna le fejemre.
Körültekintek és — iszony! — a szürkekabátos ül mellet

tem ördögi mosollyal nézdegélvén rám.
Pejemre tette ködsipkáját, lábánál békésen nyúlt el egymás 

mellett az ő árnyéka is, meg az enyém is.
Hanyagul játszadozott ama bizonyos pergamennel s im köz

be® az erdész az Írásokkal elfoglalta!! járt főlebb alább a lúgos
ban bizalmasan hajolt felém és sugdosott fülembe.

Tehátlan csak elfogadta mégis a meghívásomat és most is
mét egy akolban juhoskodunk. Helyén van, nagyon helyén!

De már most adja vissza az én madár-fészkemet; önnek 
úgy sincs rá több szüksége és sokkal becsületesebb ember, sem
hogy engem tőle megfosszon. — Megköszönné azonban, ne kö
szönje; biztosítom, hogy szives örömmel adtam kölcsön.

Tüstént elvette tőlem, zsebre dugta és megint rám nevetett, 
még pedig oly fenn hangon, hogy az erdész körűltekingetett.

Szinte megörültén ültem ott.
„Be kell önnek ismernie — folytatá — hogy az ily sapka 

sokkal kényelmesebb. Nemcsak magát az embert, hanem az ár
nyékát is elüldözi. Sőt mindenfélét, amit csak magával akar vinni. 
Látja, ma is ketten vannak alatta.**

Újból felkacagott.
„Gondolja meg. Schlemihl, hogy amire az ember eleintén 

szép szerével nem adja a fejét, azt később kénytelen cselekszi. 
A mondó vagyok, hogy ha azt a holmit elcseréli, megszerzi megint 
az aráját — mert még most ráér és Rascalt felkötletjűk. Ez nem 
lesz nagy munka, csak kőtelet kell szerezni. Hallja, a sapkát rá- 
dásul „adom.**

Nina éd<>s anyja lépett ki és beszédhez fogott férjével.
„Mit csinál Nina?"
„Sir.**
„Együgyű lány! Végtére se lehet a dolgon változtatni.**
„Persze nem; de ilyen hitetlen máshoz kényszeríteni —Oh, 

te kegyet len vagy saját gyermeked iránt.**
Nem úgy van. anyjukom, erősen tévedsz. Ha még minek- 

elötte gyermekes könnyeit elsírja, felesége lesz egy igen gazdag 
és tisztelt — becsült férfiúnak, fájdalmából, mint valami álomból 
fog megkönnyebbülten felébredni és az Istennek, nekünk is, há
lát ad. Meglásd hogy igy lesz."

„Adja Isten!4*
„Manapság nagyon szép vagyona van, de azt hiszed, hogy 

azután a lárma után, amit avval a kalandorral való szerencsétlen 
eset csinált, azt hiszed, hogy majd hamarosan kínálkozik ilyen szá
modra való házasság, mint a Racal úrral való?Tudod te, micsoda 
vagyona van Raseal urnák? Itt az országban hat milliónyi fekvő- 
sége van. tehermentes, tisztán az ő nevén álló. Saját szemeimmel 
láttam az okiratokat. — Éppen ő volt az aki előlem megvásárolta 
a javát. — Azonkívül vagy negyedtől millióra rugó papírjai van
nak lóim Tamástól."

„Szörnyen sokat lophatott."
„Micsoda beszéd ez már megint!
Bölcsen takarékoskodott ott ahol pazaroltak.
„Bérruhás szolga volt."
„Ostobaság! kifogástalan árnyéka van."
„Igazad van. de — —**
A szürkeruhás ember nevető képpel nézett rám. — Nina 

jött ki. komornájára támaszkodott, könny folydogált végig szép, 
halovány arcán. A hársak alá, számára elhelyezett székre ült s 
apja mellette foglalt helyet.

Gyöngéden fogta meg kezét és hogy zokogni kezdett, szelíd 
szavakkal mondá :

„Te jó leányom, kedves gyermekem vagy, van őszed, nem 
fogod megszomoritani aggot apádat, aki javadat akarja. — Elhi
szem, szivem, hogy a csapás megrendített; csudás mód kerülted el 
vesztedet ! Amig föl nem fedeztük a gyalázatos csalást, szeretted 
azt az érdomtolon embert. Te magad is belátod, hogy minden 
mennyire megváltozott. Hisz minden kutyának megvan a maga 
árnyéka és az én egyetlen szeretett gyermekemnek olyan férje le
gyen -- — Nem, nem, te rája se gondolsz már.

Látod, Nina. most megérett egy férfiú, akinek nem kell ke
rülni a napvilágot. Tisztelt becsült ember, aki ugyan nem her-



51cog, do tízmilliónyi a vagyona: tízszer annyi, mint a tied: olyan 
férfiú, aki téged édes gyermekem, boldoggá fog tenni. Ne tilta
kozzál, na akaratoskodjál, légy az én jó engedelmes leányom, en
gedd, hogy a te szerető apád gondoskodjék rólad, hogy lölszaritsa 
könnyeidet. Tgérd meg nekem, hogy Bascal úrhoz hozzámegy. 
Szólj, megígéred ezt nekem ?“

Elhaló hangon válaszolt: „Nincs énnekem már semmi aka
ratom, semmi kívánságom itt a földön. Történjék velem az, amit 
apám jónak lát."

Basealt jelentették
béjük.

Nina elájul.
Gyűlöletes kísérőm 

súgta gyorsan fülembe : 
ereiben vér helyett ?“

Hirtelen fölkarmolta kezemet, kicsurgott a vér. Így folytaié: 
„Csakugyan! Piros vér! — írja hát alá!u

Kezemben volt már a pergament és a toll.
(Folyt, köv.)

Fekete selyem Fnillo Franoahe, surali. satln mervellleux, 
satin luxor, atlasz, damaszt. rlpszés taféta 1 frt lOkrtól 
métorenkint egész 8 frt 85 krig (körülbelül 120 quslitásban) szét
küld egyes ruhákban s egész darabokban vámmentesen házhoz 
szállítva llcnneberg («. selyemgyár-raktára (cs. és kir. mlv. 
szállító) Zürich. Minták póslalördulattal. Levelek 10 krral bér- 
mentesithetők.

be s ez orcútlan mód tolakodotr közi-

haragos arccal nézett rám s e szavakat 
..És ön eltűrheti mindeztI Mi foly tehát
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NYILTTÉB.*)
61 c e 0 r t c r & c r r 91 c b a f t e u r !**)

Ad) crlaubc mit au (Siv. Sőoftígcboren bie crgcbcnc Bittc ju [telten, 
fotgeiiben dciíeii in Aíjrcn gcfd). Blatté giitigft 9laiuu ju gében.

(£•? íjanbeít fid) niimlid) unt nid)t? meniger, al? unt bic perföntidje 
3id)crí)eit apatiner Biirgcr, rocídjc bet ftiefige ©bcrftuftíridjtev mit [cinen 
©cíjilfcn — ben ©enbarmen — grob vcrlcftten.

911? Süuftration fci bic an ntir am 11 —12 Szeptember begangene 
bnitaíc Beíjaiiblnng Von Scitc ber ©cnbarmcric unb be? £)crni StiiljL 
rid)tcr? geniigenb, unt bargeícgt ju babén, mit tvcldjcv SBilltiiíjr bic paíiti= 
[djc Bcíjörbe — beffer gejagt — bejfen Cbcrljanpt Béta 9iibicicl) in un= 
ferer ©emeinbe vorgcljt. Xcr ©efertigte ivar niimlid) am 11. b. 9Jionat? 
mit cinigen feiner gutcu ^remibe int ©afítjaufc be? íierrii Andrész unb 
ergöpte fid) am íiiftigcii Xanjc ber A»gcnb, al? píöldidj brei ©enbarnten 
in beit Saaí traten, unb ben SNufitcm bic Spcrrftunbc antünbeten. Xcr 
Xanifaat leérté fid) momentán; — id) loiinte mid) jebod) nidjt au? bem 
©ebröugc flüdjtcu, unb ivurbe fo ber ©cgcnftanb brutaíer íkíjaitbíung ber 
©cnbarmcric unb fpiiter be? Stulridjtcr?.

Xic llrjadjc bavon ift, baft idj ungcfalír auf ben 3uft be? íicrrn 
©cnbarmen trat, iveldjcr mid) bánit mit „burdiftcdjcn" broíjtc, fid) jebod) 
mit cinem fyaiiftidjlage, ben cr ntir verfepte, begniigte. 9l(? id) — int Glcfiditc 
blutiibcrftrömt — gégén ciné berartige 9J?iftl)anbíuug proteftirte, nmrbc id) 
arretirt unb gíeidjjcitig in ba? Sírrcft abgcfiiíjrt.

9lad)bem id) vont ^oftcníeitcr fortgcfitljrt ivurbe, bradjtc matt mid) 
— auf bie 9lrt ívic mán fOiörber inib Xicbc fiiljrt — vor beit í>crrn 
Cberftulridjtcr ‘Béla 9tibic,\ci).

Ad) gíaubte íjier fiir bic an ntir begangene grobe Befdjimpiitng unb 
brutaíer 'Bcljaitbíung Satiöfattion ju betomnten. 23ic cnttáufd)t ivar id) 
jebod), al? id) mit netten 3d)impfcii audj von feiner Scite empfangen nmr
bc. llnb al? idj ju mciner fRedjtfcrtigimg cinigc Söortc fpredjen ivolítc, 
befant id) [vont .'perrn Cbcrftuljlridjtcr 'Béla 9iibiljci) cinen berartigen 
(Sdjíag in’? 6kfid)t, baft id) von ber '-hindit be? 2d)lage? juriityaumeltc. 

ivurbe bánit nadj ílufnabme ciné? fprototoíl? ciitlaffcn.
biefe? gcjdial) vor yvci ©enbamten unb bem 'Be,y:!?-(irc(iitor

Van szerencsém tudatni ti n. é. közönséggel, hogy 
eddig a főuteza MlllasevBs-l’élo házban levő szállítási- 
iizlet Irodámat saját házamba (Kókiis-utcza 51-ik 
SZ. alatt) tettem át.

A mostani költözködés alkalmára ajánlom a n. é. 
közönségnek jeles butorszállitó kocsimat és azonkívül 
rendelkezem még több s z á 11 i t ó k o c s i v a I. Kérem 
tehát a n. é. közönséget, hogy az irányomban tanúsított 
bizalmat továbbra is megtartsa melyei én a gondos és 
gyors szállítással iparkodni fogok mint ezelőtt, ugy a 
jövőben is teljesen kiérdemelni.

Alázatos tisztelettel

Weil Márk
szállító Uókiis-iitcza 51. sz. saját házában.
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 „Restaurátor46
(Mlffraine-Essencla)

es. kir. kizár, szab, hatóságilag engedélyezett 
a m.k. vegykisérleti állomás által felülvizsgált, 

védjegy. törvényes védjeggyel ellátva. Eddigidé sikeré
ben még fölülmulhatatlan fej- (Migraine), fül- és fogfájás el
len. különösen rheumatikus fájdalmaknál és álta
lában ideggyengülésbő) származó betegségeknél. A „Res
taurátor11 mint általános egészségvédő és üdítő mosdó lél 
mosakadás által véd mindennemű meghüdes ellen, frissi- 
tőleg hat a hőségben, általában a testet külhatások ellen 
védi. A használati utasítás bővebb felvilágosítást ad. Szám
talan hála és elismerő nyilatkozat a „Restaurátor' 
nő................. *

(IIY(JlEA-SPin'DEE)

KORONA-
I-'< >H 1 4 Aw.

Radkorsburg mellett Steierországban. 
Legjelesebb, legtisztább égvényes savanvúviz.

a Ilyglca-Spriidcl nemcsak a legkitűnőbb, legkelleme
sebb izü és legegó.szségesebb Ital, hanem egyszers
mind az emésztési, lélegzési és vizelet! szervezetek 

bajaiban 5—5
fflkőrendű gyógyvíz.

Borral vojjyitvo kitűnő.
A forrás termény egyedüli eláriisilója: 

IVIn.utiioi- _A_<loIf’, 
BUDAPEST. Arany János-ntcza 3(>. szánt. 

Legjobb óvszer ;t kolera ellen.

Főraktár Zomborban:
0'71 I 

'I1 S K R iWt’i'i .1 u, to /jó, luJloliU

Magyar ipar.

non ini) 
t Uul/LI I»

rourbe babér uor mcftrcrcit Bcugcii uidit mit au niciiicr Cilire 
tief verteit, íeiiberu auri) auf brutaíer unb gemeiner Sóciic niiftbaiibclt.

főtt idj mm aber ©crcditigfcit fudjen, ba id) ©civiftftcit babé, 
baft id, gégén ba? geljátfdjeltc Crgan ber Ijöfjcreu 9Nad)t rocnig au?rid) 
ten ívcrbe.

Xic Cffcntliditcit ift ber cinjigc 9lid)tcrftití)(, ver bic id) mente 
Míage neme bringe unb crfucfte (im. SBobígcborcn, ba? Sic int A”trcfic 
apatiner Biirgcr, béren perföuíidjcn Arciíjcit, tneitte ;,ci(eit iit Abr gcfd). 
'Blatt attfncbmcn unt cinerfcit? gefidjert jit fcin, baft ívir ruí)igcu 'Biirgcr 
von bent ungcbiíbctcn Cf lementé ber ©cnbarincrie vcridiont iveiben: anber- 
feit? aber, ívcnn mit jdjon jum ©pfer cincr ftWifttijilation faltén: ménig 
ften? ba? Ipimanc (íiitgcgeufonuiicn be? Stuí)lrid)ter? gefidjert feften limiten.

Vlpatin, am 14. Szeptember 1887.
Mit hocliiM-htung

Kari Linliart.
♦) E rovat alatt közlőitekért nem vállal felolŐMÓgot a zzork.

♦*) Német pannttlevelet lapunkban nem közlünk ugyan. <le a jelen énét- 
lien — egy lehotőlegi'M mijtoporre való tekintetből — jónak látjuk, a HzÓHzerinti 
német közlé-at. Kérjük azért a közönség elnézését.

„Elii diiniines (Jenié"
9lowc(lc von

Moriz Jókai.
Xa? neuefte '-léért be? gefeierten 
Xid)tcr?, ciné 9loivcllc von fpaii- 
nenber .vanbíung unb rei,\cnbcm 
.’tnimor ciídicint vöm IS. 3ept. ab 

n ii r i tn

„Budapester Tagblatt"

„Noblesse obllg<‘“ 
9loman von 

Friedrich Spielhagen. 
(fin SWciftcnverl inobcrncr (fr.vih-- 
íun?funft be? ivelll'criiíiintcn 9tv 
maniccr?, allcinigc? 9tcd)t ber 
9(oprobuttii’n fin llngarn, cr 

idicint vaut I. CB. al> n u r i in

„Budapester Tagblatt

ben mit 1. Október non eintretonden Abon- 
iienten werden silmmtlicho Eortsetziingen von .. Ein 
dumines11 (icnie von Moriz Jókai gratis naehgeliefert.

Prenumerationspreise:
Biertcíjiibrig . . 
fOhmatíid; . . .

IHE ALMLXISTRATION
be?

„Budapester Tagblatt,
V. I’orotheaga.sse Nr. G. (Wurmhof)

GlaiiMníjiig. .
.^albjöljrig . .

kitti-! 
hatását bizonyítja. E hálanyilatkozatok megtekintésre1 

a t. ez. közönség rendelkezésére állnak.
Ára egy üvegnek 1 frt 50 kr. ***|

Fürst Alfrédnél,
Budapest. IV. Károlv-iil<za 18. nz. bolt.

k

A német-prónai posztó-gyár 

részvény-társaság 
ajánlja mindennemű saját gyártmányú a gyapjú
szövő iparba vágó készítményeit, u. in. Legújabb 
d i víi t - ke I ni é k e t. posztó, ti f fii. peru- 
vien. dós kin. trikó és különféle kabát
szöveteket. kamgarn. lódén, azúr és 
h a I i n a - p o s z t ó k a t. kizárólagosan tiszta gyap
júból és valótli sziliekben. Továbbá ágy- és ló
takarókat. mimlennemü pokróczokat stb. 
Megrendelések a képviselőséghez intézendők következő 

czim alatt:
A német-prónai posztógyár

3—10 minta-raktára

gf Budapest, Miizeum-körut 10. szám. Q
Lgyanitt raktáron lévő áruinkat kicsinyben 

is gyári árakon árusítjuk.
Kívánatra mintákat bérmentve kllldtiiik.

"K
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Magyar ipar.

Ganz és Társa, 
vasöntő és gépgyár részvény társaság 'Wt

15TJI > A 1!» I CSTfeTK.

Azon óriási előnyökkel Hzemben, melyekkel a nagyobb malmok bírnak, a 
kisebb malmokra nézve életkénléssé vált már berendezésüket tökóletesbiteni. a mi 
egyrészt hengerszékek felállítása által melyek kevesebb erővel sokkal jobb mun
kát végeznek és más részt jól szerkezeti turbinák felállítása által elérheti) a lé
tező vizi erőt jobban kihasználják mint a vizi kerekek.

Ezen különlcgességeihken kiviil ajánlkozunk villanyos világítási berendezésekre 
gyárak és egész, városok számára.

Tisztelettel

Ganz és Társa,
vasöntő ós gépgyár részvénytársaság

BUDÁN.

Puszta-Viity, 1887, jnniiiH 28.
Tekintetes Ganz és társa uraknak. Budapesten.

Mull hó 23-ról kelt becses soraira válaszolva, őrömmel tudatom, hogy az Önök által nékem szállított simára őrlő 
II hónapi működés után a liozzzá kötött reményeknek teljesen megfelelt.

A tisztító és kapható gépek egy kitünően dolgoznak, kogy az előállított liszt jósága következtében az őrlő közön
ig tömegessebben kezdi fölkeresni, miért is kérem a megrendelt XXI. számú hengerszéket, centrifugális szitát és felvonókat 

mielőbb szállítani, mert mióta s hengeren őrölt lisztet a közönség megismerte, senki sem akar köveken őrleni, a meglevő 
XXI. számú hengerszék és centrifugális szita nem győzi a munkát.

A hengerszókek egyszerű kezelése s azok kitűnő munkája oly szembetűnő előnyöket nyújt a köveken való őrléssel 
szemben, hogy azt bárkinek melegen ajánlhatom.

Teljes tisetelettcl : Szorádi István s. k., malointulajdonos.

Ganz és társa uraknak. BudapPHton. 2
El nem mulaszthatom, hogy a nekan f. ó. febráár hó l()-éii szállított Vlll-as 13218. sz. daráló székeiért Icghon- 

sőlih köszönetcmel ki ne fejezzem. Ilengerszékeiiiek anyaga kitűnő s a legtöbb jele annak, hogy a hengorekot, melyeket már 
1883. október havában kaptam, csak most kellett újból rovatkoltatnoin u. h. az első rovatkoláswd legelúbb 30.000 hektoliter 
búzát őröltem meg.

Egyúttal hérném....................maradván illő tiszteléttel
fetíWrítí'ft’

Kobolac B., ». k.

írom
Oblát Károly könyvnyomdájából. Zomborban.
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